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AHoTanis

VY crarTi aHami3yloThCA OCOOIMBOCTI MEpEKIaay AHTIIHCHKOI AUTAYO0I Moe3ii yKpaiHCHKOIO
MOBOIO. PO3risiHyTO0 (pOHETHUHI Ta JIEKCUKO-CEMAaHTHUYHI XapaKTEPUCTUKU MMOETUYHUX TBOPIB IS
miTerd y pakypei meuxo(izionoriyHoi Ta KynbTypHOI crienugikud 1iapoBoi ayautopii. JloBeneHo
JHTBICTHYHY Ta KYJbTYPOJOTIYHY 3YMOBIICHICTh €KBIBaJICHTHHX 3aMiH K HEOOXiJHOro 3acoly
TOCSITHEHHS aJIeKBaTHOCTI MEPEeKIIaay IUTIYUX BipIIiB.

Knrouoei cnosa: xyoooicuiii nepexnad, npazmamuxa mekcmy, Oumsaya noesis, adekeamHicmy
nepexkiaoy, mparcgopmayii.

XyM0KHI TEKCTH € L[IKaBUM 00’ €KTOM MEPEKIIaA03HABYOTO JTOCIIIKEHHS, aJlKe
iXHe BIATBOPEHHS 3ac00aMM 1HIIIOT MOBU BUMArae BiJ| IIEpeKiaiaya Crpasil TBOPUOTO
miaxoay. OcoOnvBI BUMOTH Y IIbOMY BIJIHOIIEHHI BHUCYBAIOTBCS O I€peKIIaTy
MOETUYHUX TBOPIB SK OJHOIO 3 HANCKIAAHIIIMX pI3HOBUAIB mepekiany. Kpim
nepeaadi CMUCIY Ta OCHOBHUX 3ac00iB  BUpaXEHHS, BIH Ma€ BIJITBOPUTH
PUTMOMETPUYHI OCOOJMBOCTI, CHEUU(DIKYy PUMU Ta, MO MOMIJIMBOCTI, 3BYKOIHC
opuriHady. 3aBAaHHS CTA€ IIe CKIAAHINIMM, KOJU HAETHCS MPO MEPeKIam AUTIIOI
moesii, ajpke 70 BChOTO BHUINE 3TAaJaHOTO J0JA€ThCI HEOOXIAHICTh BpaxyBaHHSI
cnenu@iky AUTIYOI YMUTalbKOi ayautopii. llepeknamaueBi IUTAYUX MOETUYHUX
TBOPIB BIIBOJIUTHCS POJIb MIOCEPEAHHUKA KYJIBTYP, IEPEI IKUM MOCTAE «HA[3aBIAHHS
320€3MeYnTH MaKCUMAIbHO TIPUPOJAHE 3BYUYaHHS TEKCTY 3 PO3PAaXyHKY HE IIPOCTO Ha
IHIIOMOBHY ayJUTOpil0, a Ha TaKy, 110 Ma€ HE3BUYAiHEe, MOB’s3aHE 3 BIKOBOIO
XapaKTEPUCTUKOIO, CBITOCTIPUAHSITTSI.

3ITKHEHHS Pi3HUX CHCTEM MOB, MEHTAJIBHOCTEH, KYJIbTYPHO-ECTETUYHOTO
JIOCBiy, TIOMHOEHE Ha OCOOJUBOCTI JUTSYOTO OAYCHHS CBITY, HEMUHYYE BeEJE 10
pi3HOTO poay TpaHchoOpMmarliii sIK HEBIT €MHOI YMOBHU JOCSTHEHHS aJeKBATHOCTI
nepekiaany. KomyHiKaTHBHA IIHHICTh TEPEKIAAy JWTIYOI KHUKKH BHU3HAYAETHCS

BMIHHSIM TIepeKIajiadya He TIJIbKUA BIITBOPHUTH 1IOCTHJIb aBTOpa, a ¥ 3pOOUTH 1Ie Y



BIJIMOBIAHOCTI 0 HOPM, BCTAHOBJICHUX MPUHUMAIOYUM CYCHIJIBCTBOM / KYJIbTYpOIO /
JITEpaTyporo BiAHOCHO aiTeit [3, ¢. 90].

BuBueHHss MOBHM IUTSYOI JiTepaTypHu Ta ii MepeKsaay HEOAHOPA30BO CTaBaJIo
[IEHTPOM YBaru MOBO3HAaBIIB. BapTo 3rajatv 3HAYHUII BHECOK Y BUBYEHHS i€l
npoOJeMU TAaKUMH BUAATHUMHU TOCTATSAMH paasHCbkoi n100u sk K.UykoBcbkui,
C.Mapmak, H./lemypoBa, b.3axoznep. Jleski acekTn DUTSYMX XyIOXKHIX TBOPIB Ta
0ocoOMMBOCTEM 1X TMepeKyagy BHUCTYMAIOTh 00 €KTOM JOCHIJKEHHS Cy4YacHUX
ykpaiHcekux  ¢imomoriB  (O.B. Pebpiit, I'.I. Atpomienko,  A.A. Ilonsikosa,
O.B. Kpucano Tta i1.). Pazom 3 TuM, nepekiago3HaBunii BUMIp BJIaCHE AUTAYOL 1MOE3ii
BCE III€ 3aJMIIAETHCS J0 KIHIA HEMi3HAaHUM ()EHOMEHOM B CHIIy OaraTorpaHHoOCTI
JOCJII)KYBAHOTO SIBUIIIA.

Mera pgaHoi cTarTi  nmojsAra€  y  BUCBITIIEHHI  JIeIKMX MOBHHX Ta
KyJIbTYPOJIOTIYHUX TPOOJEM MEepeKsaay aHIIINAChKUX BIPIIIB I AITEH, a TaKOoXK
aHaji31 3aco0iB, 10 SKUX BIAIOTHCA MEpeKIIaiadl 33111 MAaKCUMaJIbHOTO 30€peKEeHHS
IparMaTUK{ BUX1HOTO TBOPY MPHU MOTr0 Nepekiial YKpaiHChbKO MOBOIO.

TpanuuiiiHi OWTAYl BIpUIl BUHUKIA B HApOJHOMY CEpPEIOBHUII, BOHU €
crienn(pigyHOI IIAPUHOI0 HAPOJHOI TBOPYOCTI, sKa 00 €aHyE CBIT MITEH 1 CBIT
IOpOCIHX. AHITINACBKUN JUTAYUN (POJIBKIOP CTAHOBHUTH BEJIMYE3HY XYAOXKHIO
LIHHICTh, COPHSIOYU IHTEJIEKTYaJbHOMY Ta JyXOBHOMY PO3BUTKY AMTHHH. Bipiii,
MICHI, JIYMIKA Ta 1HIN Maii (OJBKIOPHI >KaHPU, IO HAJEeXaTh 10 KIACUYHOI
JOUTSAYOI aHIIMCHKOT MOEe31i, € SICKpaBO BUPAXKEHHUM 1/1€aJI0OM HapOJHOTO BUXOBAHHS,
BUpA3HUM 3pa3KoM XYJOXXHbOi MOBU. Ha anamoriunmx 3acajgax OyayeThcs 1
aBTOpPChKa TOe31s I JIITeH, 0 HACTIAye HalKpall 3pa3ku (POIbKIOPHUX TBOPIB 3
MPUTAMaHHOIO M JOCTYIHICTIO 1 JUHAMI3MOM, CIO’KETHICTIO 1 IIKaBICTIO, a TaKOX
EKCIUTIIMTHOO Y IMILTILIATHOIO ITOBYAJIBHICTIO.

OpieHTallis Ha TATSYY ayJuTOPil0 HAaKIaga€e BiAOMTOK HAa yC1 MOBHO-CMHCIIOBI
BUMIpHU TEKCTY: 3BYKOBY Ta TpaiuHy OpraHizamiio BIpIIiB, CHHTAaKCUYHY OYIIOBY,
OCOOJIMBOCTI BUKOPUCTAHHS JIGKCMKA Ta TpaMaTUYHUX KOHCTPYKIIH, a TaKoX

cretudiky 1060py oOpa3sHUX 3ac0o0iB.



3HauHy pOJIb Y CTBOPEHHI BUPA3HOCTI JUTAYOTO BipIiia Ha (POHETUYHOMY PiBHI
BIJIITpa€ TPUHOM 3BYKOHACTIAYBaHHS, IMITaIllsi 3aco0aMd  MOBJICHHS  3BYKIB
HABKOJIMIITHBOTO Cepe/loBHINA. YacTOTHE BUKOPHUCTAHHS 3BYKO300paKaIbHO1 JIGKCHKH
Ta (DOHOCTUIIICTUYHUX TPUMOMIB Yy JUTSIYUX MOCTUYHUX TEKCTaX MOKHA MOSCHUTHU
MOIITUPEHICTIO 3BYKO300paXkaJIbHOCTI B TUTSIOMY MoBJieHHi [1, ¢ 11].

VY HaBeeHOMY HW)KUE€ MPUKJIAJl CIIOCTEPIraeEMO LUIKOM TPaIUILIAHUN MpHIioM
3BYKOHACJIITyBaHHS JJIs Mepeiadi MEKaHHS BIBIIL:

Baa baa black sheep, have you any wool?

Yes sir, yes sir, three bags full! [6]

BinTBopeHHs 1MOa10HUX SBHII, OCOOJIMBO 3aralbHOBXKHWBAHUX KOMOIHAIIHM 3BYKiB
Ha TIO3HAYCHHS 3HAalOMUX (POHETHYHUX (PEHOMEHIB, 3a3BUYAl HE BUKIIHKAE
TPYJHOIIIB TMpH TEpeKiajal, HaivacTiiie nepekyiagady BIAETbCS JO0 BUKOPUCTAHHS
aHajora BIAIOBIJHOTO 3BYKY L1JIbOBOI MOBH:

be-e, be-e YOpPHA 06€YKO, YU He oacuul mu Ham 608HU?

Tax, cep, maxk, cep, yinux mpu mopou noeHi. [2]

Jlemo CKIagHIIIMMU € BUMAaJIKU BUKOPUCTAHHS JOBUIBHOTO MOEAHAHHS (POHEM,
3BYKOBOi  HICEHITHHMIN, a00 3’ TaKk 3BaHUX <«3BYKO3allOBHIOBAYIB» UM
«PUMO3ANOBHIOBAY1B», QYHKUIEIO SIKUX € MIATPUMAHHS PUMHU Ta po3Mipy Bipia. Taki
3BYKOBI TMO€JHAHHS BUKOHYIOTH TAaKOXX CBOEPIIHY IUIAKTUYHY POJIb, CIPUSIOUH
3armaM’sITOBYBaHHIO BIpIIa Ta PO3BUTKY MaM’ STl AUTHMHU LUIAXOM I1JICUJICHHS
ekcripecuBHOCTI  Tekcety [1,c.17]. IxHI0O dYacToTHiCTP MOXKHA TOSCHUTH i
MPUXWIBHICTIO JITE€ J0 BCHOTO, IO BIAPIZHAETHCS BiA TMPABHIBHOTO CBITY
JOPOCITUX, 3aXOMJIEHHSIM BUralyBaTH IIOCh CBOE, HE3BUYHE, CBIIOMO MEPEKPyUyBaTH
B1J10M1 (DaKTH, MPAarHEHHSM JI0 TPU Ta KapPTiB.

Fiddle-de-dee, fiddle-de-dee,

The fly shall marry the humble bee. [4, c. 9]

BpaxoByroun aHajoOriyHICTh MCUXO(I310JI0TIi IUIOBOI ayJUTOPii OPUTTHATIBHOTO
Ta MEPEKIIAHOTO TEKCTIB, TIEpeKyIaiadi, sk MPaBIJI0, HAMATralOThCsI 30€PETTH 11€ SIBUIIE

y mepekiiaai, ooirpyrour TMeBHI CKIaJd YW TOE€JHAHHS 3BYKIB LLJTLOBOI MOBH, a00 X



BUKOPHUCTOBYIOUM OUIBII 3BUYHI JIJIS YKPATHChKUX AiTed poHeTnuHi komOiHaii. Och sk
3BYYWTh HABE/ICHHI BUIIIE YPUBOK B YKPAiHCHKOMY TICPEKIIAI:

Tpv-no-n10! Tpy-nsa-n5!

Myxa nioe 3a oxcmens! [4, c. 9]

Sk  Oaummo, TmepekTIajad JIOCHTh BJAJIO BIATBOPUB (POHETUUHY Ty,
BUKOPUCTAHHS T030aBJICHUX CEHCY, OJHAK, AaHAJIOTIYHO JOCUTh TPaAMIIIHUX
KOMOIHaIIli 3BYKIB, Ta 1X BKJIIOYEHICTh y crenudiky pumu Bipina (dee — bee; s —
oorcmelts).

[Togexynu oAHAK CHOCTEpITalOThCSl BUMAJAKKA 3aMiHM MOAIOHOI 3BYKOBOI
HICEHITHHUIII TTOBHO3HAYHUMH CJIOBaMH, a00 X HaBITh IOBHOT'O ONYIIEHHS ¢pasu 13
3a3HAYCHUM SIBHIIICM.

Rub-a-dub-dub,

Three men in a tub,

And how do you think they got there? [5, c. 31]

Tak, mepekiamad 1bOTo Bipla 3aMiHIOe KoMOiHario 3ByKiB «Rub-a-dub-dub»
Ha (ppazy: «llogipume uu Hi»:

llosipume yu ni —

Tpoe nrooeti 6 kazani! —

1 36i0Ku orc 63571UCcL 60HU mam? [2]

[Toxibna Tpancdopmailisi TpU3BOAUTH 10 BTPATH CMHUCIOBOi Ta 3BYKOBOI I'DH,
3MIHM MparMaTUKH BUXIJTHOTO TEKCTYy MpHU 30€pekeHHI puMOTBOpUOi PYyHKUIT (pa3u
(dub — tub; ni — kazani).

Oco0MMBO 1IKaBUM AaclEKTOM TMEpeKyay € JEKCUKO-CEMAaHTHYHUN BUMID
TBOpPY, BIATBOPEHHSI peasii, 11IOMaTUYHUX BHUpa3iB Ta 3aco0iB CTBOPECHHS
o0pa3HoCTI.

Crnenudika 1uTs40i moe3ii 3yMOBIIIOE€ YaCTOTHE BUKOPUCTAHHS 0a30BO1 JIEKCUKU
Ha MO3HAYEHHS 3BUYAMHMX SIBUIL, 110 OTOYYIOTh JUTUHY Y 1i MOBCSIKIECHHOMY KHUTTI.
ba3oBi MOBHI OIMHMIII JIETKO BiITBOPIOIOTHCS Y MEPEKIIAl 32 paXyHOK BUKOPUCTAHHS
BIMOBIAHUX OJWHHIL IIUILOBOI MOBH. Pa3oM 3 TuUM, AedKl 13 IUX SBHI MarOTh

SCKpaBUN HAIlOHAIBHO-CIIENU(MDIUHUN XapakTep, M0 MOXKE BHUKIUKATH TEBHI



TpyaHoul npu nepeknadi. Lle crocyerbes 30kpemMa psily CIiB Ha MO3HAYEHHS iXKi,
OpeAMETIB  OJATy, IMOBCSAKJACHHOTO 1oOyTy Ta BUIIB disibHOCTI. Ilepen
nepeKsIajaueM IOCTa€E HEMpOCTe 3aBAaHHA, HEOOXITHICTH BHOOPY MIXK JOCIIBHUM
NepeKIIaIoM OJIMHHMII 13 30epeKEeHHIM HaIllOHAIBHOI creludiku mepIioTBopy abo x
BUKOPHUCTAHHA PI3HOTO POy 3aMiHHU: TiNEpOHIMa, OMHUCOBOTO MEpeKaay, aHajaora
IIITHOBOI MOBH, a00 > HAaBITh IHIIOTO TOHATTS, 3PO3YMUIIIIIOTO [JIS YHUTAIBKOI
ayJIUTOPil NEPEeKIaTHOTO TEKCTY.

Sx 3acBimuye aHaii3, HaW4YacTIE TepeKIazadi CXWISIOThCS JO JPYroro
BapiaHTy, oOuparouu oOpasu, OUTbII 3HaioMi Ta OJMU3bKI YKPAiTHCHKUM JTSIM,
0CO0JIMBO, KOJHM HIEThCS MPO JOCUTH Crienu(ivHi SBUINA, 110 HE HECYTh OCOOJIMBOI
CMHUCIIOBOT 3arpy3KH Ta HAIllOHAIGHAM KOJOPUTOM SKHX MOKHAa 3HEXTyBaTH.
Hanpuxnan:

If muffins and crumpets

Grew already toasted

And sucking pigs ran about

Already roasted [5, c. 41]

SIkio 3rajani B opuriHaii Madinu (pi3HOBUI KEKCIB) Ta KpamieTH (BU 31001) €
3BUYHMM BTUJICHHSIM JIACOIIIB JUUIS AaHIJIMCBKOI JAUTHHH, TO IIOMI0HI €MOTHBHO-
aCOLIIATUBHI XapaKTePUCTUKHU JJIsl YKPATHCHKHUX AITEH MOB’SI3YIOThCS 3 TPAAULIIITHUMHU
B YKPATHCHKOMY CEPEIOBHIII MAMITYIIIKAMH Ta KOP>KaMHU.

AHxbu pocau nHa oepesax

Koporci ti namnywru pym ‘ani,

Axbou nopocama sxcaperi

bicanu no nonsni [2].

Cx0okuii maxij IpOCTIAKOBYETHCS 1 B THIIOMY TIPUKIIAII:
Four and twenty tailors

Went to kill a snail,

The best man among them

Durst not touch her tail.

She put out her horns



Like a little Kyloe cow,

Run, tailors, run,

Or she’ll kill you all e’en now. [4, c. 12]
Jie Tepekiaaad BIAEThCs 0 3aMmiHu oOpasiB: kopoBa Kymo (Bua Bemukoi porartoi
xynobu, momupernit B lllotnanmii), mo BHCTymae eTajoHOM [JIsl TOPIBHSHHS B
AHTJIINCHPKOMY OpHWTIHAJTBHOMY TEKCTi, 3aMIHIOETHCS Ha OUIBII 3BUYHHMA IS
YKpaiHChKHX JiTeH 00pa3 CKaKeHOro OvKa, 110 Ma€ BUKJIMKATH aHAJIOT14H1 acoliamii
13 3BUYHOIO JIOMAITHBOIO TBAPUHOIO, TKa MOXKE CTAHOBHUTH IEBHY 3arpo3y:

Jlsaoysams uomupu Kpasuuxu

Hiwnu 3n06umu pasnuxa

Ta navicminusiwiuu 3 Hux

Ak enanys, max i 3HuK!

A pasnux pisxcku eucmasus,

Moe bux ckadxcenuti — poau...

Mepwiii mikatime, Kpasuuxu,

Ha sci wvomupu cmoeu! [4, c. 12]

JlocniBHMI Tiepeksiaj] aHOTO BIpIIA CHAHTEIUYMB OW JITEH, HE3PO3yMITUi
0o0pa3 BiJIBOJIIK OM IXHIO yBary BiJl OCHOBHOI'O CIOKETY Ha MOO1YHI JIeTaIl.

[IpukMeTHO, 0 1HIIMI NepeKa [bOTO K BipIlia LTIOCTPY€E aHATOTTYHUN MIIX1]
aBTOpa, KU BUKOPUCTOBYE TIMEPOHIM (KOpOBA), OMyCKAIOUU APYTOPSAHI JeTani,
ase 30epirarouM OCHOBHE CMHCIIOBE Ta EMOI[IITHE HAaBaHTaXE€HHs 00pa3y:

Cmpinvyie 06aoysms womupu

Tputiwinu, woob pasnuxa 6oums,

Ane 8i0 cmpaxy mpemminu

U ne 3nanu, sx ye 3pobums.

Bin poau pozesie nowupue,

Ll]e 6invwi, Hidc y Koposu,

I kpuxnys: "Tikatime weuoue,

Tloku scusi i 300posi! [2]



Baxkko 30epertd JIHTBOKYJBTYPHI OCOOJMBOCTI OpHUTIHANY 1 TMpH Mepekiaai
HaIllOHAJIbHO CIenM(pIYHUX CTaauX BUpasiB. BizbMemo i NPUKIALYy HaBEICHHM
HUOKYE BIpII, J€ CHOCTEPIra€MO THUIIOBY JJISi TUTSAYOI MOe3li CUTYalil0 HOHCEHCY:
CYHHIIS POCTE Y MOPI, TOJII K OceNe/Iels Iu1aBae B jici (Strawberries grew in the sea;
herrings swim in the wood):

The man in the wilderness asked me,

How many strawberries grew in the sea.

| answered him, as | thought good,

As many red herrings as swim in the wood. [6]

AHanoriyHo, B yKpaiHCbKOMY TIEpEKIIal CYHHIIS POCTE B OKEaHi, a OCeNe/ll — B
Jicl:

Akocwb 6 nycmeni meHe 3anumana naHi:

«Hu 6azcamo cynuys pocme 8 okeaui?»

A 8ionosis, nouyxasuiu 106 i mim s UCL:

«Cminoku o, CKibKU 8 sleHux oceneoyis y niciy [2]

Onnak, mpu mepenayi Bipiia YKPaiHCHKOIO MOBOKO CIIOCTEPIraeThCcsi BTpara
YaCTUHU CMHCJIY, II0 3YMOBJIIOETHCS 11IOMaTHYHOIO crerudikoro Bupasy red
herring. Red herring (duepBonuii ocenenenp) o3Hayae crnpoOy 30UTH 3 TAHTEIHKY,
BiJIBOJTIKAIOYHMM, IMOMMJIKOBHHM a00 JAeMOHCTpamiiHuid MaHeBp [muB. 7]. Takum
YUHOM, IMILUTIKYETBCS IOCUTh TNIMOOKA CMHCJIOBA rpa, HATSAK Ha PO3YyMIHHS T'e€POEM
a0CypJIHOCTI 3allUTaHHs, 1 K pe3yJbTaT, HaJaHHS aHAJIOTIYHO aOCYpJHO1 BiAMOBIAIL.
Yepe3 HEMOXKIHMBICTh 30€perTy 1A10MaTHUHY TPy MEpeKiIaadeBl TOBOJAUTHCS UTH HA
KOMITPOMIC, >KEPTBYIOUH JICSIKUMU HIOAHCAMH CMHCITY 3apaju 30epeeHHs OCHOBHOI
JTYMKH TEKCTY: OJHA HICEHITHUIIS B OOMIH Ha 1HIIY.

Sk Gauumo, TepeKsan JAWTAYOI Toe3li MIAMOPSAKOBYETHCS — 3arajbHii
METO/I0JIOTIYHIN OCHOBI TE€OPIii XYJ0KHBOTO MEPEKIany, 0 nepeadadyae 30epeskeHHs
ICTOTHOTO Ta PIBHOIIHHY 3aMIHY €JIEMEHTIB XYJI0KHBbOI MIHCHOCTI OpUTIHATLY 3
METOI0 CTBOPCHHS aHAJOTIYHOI OpuriHaimy €maHocTi dopmu Ta 3micty. Crnernudika

MOETUYHOI (POPMU TEPIIOTBOPY, MOTO JIHBOKYJIBTYPOJOTIYHI XapaKTEPUCTHKHU, a



TaKoXX OCOOJIMBOCTI JUTSAYOI IIJILOBOI ayJIUTOpli 3HAYHOK MIpPOK BH3HAYAIOTh

XapakTep Ta 00CAT YMOBHHUX 3MiIH Yy IIepeKIIaii.
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LINGUISTIC AND CULTURAL PECULIARITIES OF ENGLISH CHILDREN’S
POETRY TRANSLATION

Summary

The article deals with the Ukrainian translations of the English poetry for children. It focuses
on the phonetic, lexical and semantic properties of children’s poetry from the standpoint of the
psycho-physiological and cultural peculiarities of the intended audience. It has been proved that the
translation of children’s poetry is linguistically and culturally predetermined which leads to the
inevitable transformations as a means of achieving faithfulness.

Key words: literary translation, text pragmatics, children’s poetry, faithfulness of translation,
transformations.


http://maysterni.com/user
http://m.rhymes.org.uk/

